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CIIOCOBHU ITEPERJIAJZTY AMEPURAHI3MIB

Anortanig. CTaTTiO TPUCBSYCHO IOCHIIPKEHHIO CIIOCO-
0iB mepekIanry aMepruKaHi3MiB. Y CTaTTi BU3HAYEHO MOHATTS
«aMepUKaHi3M», 3’ICOBYIOThCS TPHYNHHU TOSBA aMEpUKaHi3-
MiB 1 BCTAHOBJIIOETHCSI CBOEPITHICTh 3HAYCHHS IIMX ONUHHUIb.
KiroyoBa yBara mpuIinsieThesi 3’SCYBaHHIO CIIOCOOIB Iepe-
KJIay aMepHKaHI3MiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta aHAIi3y MpH-
YUH TPOHUKHEHHS iX B IHII HALIOHAJIbHI BapiaHTH aHIIIiH-
CBKOI MOBH.

AMepHKaHi3MHU € JEKCHYHUMH Ta (pa3eosOTiYHIMH OJIU-
HULSIMH, SKI BUHUKIA B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHIiH-
cbkoi MoBH. Taki OIWHHMII MO3HAYAIOTH CYTO aMEPHKAHCBKI
HOHATTS Ta peanii a0 X € CyTO aMEpUKAHCHKUMU 3ac00aMU
HOMIHAI[il 3aTaIbHOBIIOMUX IOHSATH, SBHII, 00 €KTIB TOIIO.
ITosiBa Ta pPO3BUTOK aMEPHUKAHCHKOTO BapiaHTa aHMMiHCHKOI
MOBH 3yMOBJIEHHII HOBHMH YMOBaMH JKHTTS IICPECEIICHIIIB
[liBgeHHOI AMEpHKH. AMEpPUKaHI3MU HE BiJIPi3HSIOTHCS Bij
3araybHOI AHTIIHCHKOI JICKCHKH B CTPYKTYpHOMY W IHIIHX
acriekrax. CIIOBHUKOBMH CKIIaJI aMEPUKAHCBKOIO BapiaHTa
aHDIICHKOT MOBH MOAUIAETHCS Ha CIICNU(ITHO aMEPUKAHCEKY
Ta CIUIBHOAHIIIICEKY JIEKCUKY Ta (pa3eoiorito, Mo IpeBa-
JIFO€ HaJl CHeIH(pivHOIO.

AMepUKaHiI3MU IIPOHUKAIOTh Yy PpI3HI BapiaHTH aHIIIH-
CbKOI MOBH, 1110 3yMOBJI€HO digepcTBoM Crnonydenux Illraris
AMepUKU Ha CBITOBill apeHi, IOSBOIO Ta MOMIUPEHHSAM BENU-
KOi KUJIBKOCTI BJIACHE aMEPUKAHChKUX MOHATh, MEHIIOK KOH-
CEpPBATHBHICTIO aMEPUKAHCHKOIO BapiaHTa aHIIIHCHKOI MOBU
HOPIBHAHO 3 OpUTAaHCBKUM. Y MpOLECI KOHTAKTiB OpUTaH-
CBKOT'O Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHIIiHCEKOT MOBH BUHH-
KJIO 6araTto CHHOHIMIB, SIKi BAKOPHUCTOBYIOTHCS TTapaJeNIbHO.

SIKIO IeHoTaTaMM aMEepUKaHI3MIB € CyTO aMEpUKaHCBKi
HOHATTS Ta peajii, TO Hmepekiaj] TakUX OAUHUIb 3A1HCHIO-
€TbCSl YKPATHCHKOIO MOBOIO IIUIAXOM ONUCY. AMEpUKaHI3MHU,
JIEHOTaTaMU SIKUX € 3arajlbHOBiZIOMi IOHATTS, NEPEeNaroThCs
YKpaTHCHKHUMH BiJIIOBITHMKAMH, IIUIIXOM KaJbKyBaHHS Ta 3a
JIOIIOMOIOI0 Pi3HOMaHITHHMX IepeKIajalbKux TpaHcdopma-
uiil. 3acrocyBaHHS HepekIaJalbKuX TpaHc(opMaliil 1o3Bo-
JIsI€ aJanTyBaTH aMEPHKAHI3MH IO JEKCHYHHX, TPaMaTHYHUX
Ta iHIIMX HOPM yKpaiHcbkoi MoBH. CriocoOu mnepekiany aMe-
PHKaHI3MiB BU3HAUAIOTHCSI KOHTEKCTOM X BUKOPUCTaHHS.

KurouoBi cjioBa: ameprkaHi3M, aHIIIHCbKa MOBA, JEHO-
TaT, CI0CO0M IepeKIa Ly, ONUCOBUN MepeKia.

MocTanoska npodiaemu. IlonineHTpryHmil XapakTep aHIMiH-

HUX BAPiaHTIB, K BU3HAYAIOTH PO3BUTOK ii CIOBHUKOBOTO CKIAy
HuHi. [Ipencrasnena Ha MOBHIH KapTi CBITY II’ATbMa CaMOCTIHHIAMH
HAI[IOHANBHIMH BapiaHTAMU AHITIHChKA MOBA € CKIAJHOK TOMi-
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IEHTPUYHOI) HETOMOTEHHOIO «MaKPOCHCTEMOIO», KOKEH i3 Bapi-
aHTIB SIKO1 XapaKTePU3YEThCs BIACHUMH JIHTBABHUMHE Ta COLIi0-
THTBANIGHUME OCOONMBOCTSMH, HE MAlOYH P LBOMY CYTTEBHX
BIIMIHHOCTEH BiJf HIIMX PIBHO3HAYHUX BAPIAHTIB.

Anani3z ocranuix gocaizxens i myoaikanii. Ilompu Hass-
HICTb BENMKOI KUTBKOCTI HAYKOBHX Tpallb, MPUCBAUYECHAX IOCTI-
JUKCHHSIM HAIlIOHAJIBHUX BapiaHTIB aHDTICHKOT MOBH Ta iX pi3-
HOPIBHEBHX OIMHHIIb [UB. 1-11], Iie HE OCHTh BUBYCHUMH, HA
HAIly TYMKY, € COCOOU TepeKiany aMeprKaHi3MiB YKpaiHChKOIO
MOBOI0. [10/110HI OTMHNII BiXIrPAIOTh HA3BUYAIHY POJIb HE JIHIIE
B PO3BUTKY aHTMIIHCHKOT MOBH 3aralloM, OCKUIbKY aMEPHKAHCHKHH
BapIaHT € KJIHYOBHM BapiaHTOM-IOHOPOM 30araueHHs He TUTBKH
IHIIMX BapiaHTIB aHITIHCHKOT MOBH, @ | 1HIIX MOB CBITY, 30KpeMa
YKPAiHCBKOI, 10 fKOT TaKOXK HAJXOMATH 3aIO3MYEHHSA 3 aMEpH-
KaHChKol aHrmilchkoi. CaMe el (hakT 3yMOBMIOE AKTYaJbHiCTh
1iel po3BifKy, a il MeTa monArae y BU3HAYCHHI OHATTS «aMepu-
KaHi3M», 3’CyBaHH] IPHYKH TOSBH Ta CBOEPIHOCTI aMEpHKaHi3-
MiB, YCTaHOBJICHHI CIIOCOOIB TX MEpeKIany yKpaiHChKOK MOBOK
Ta TPUYMH TIPOHUKHEHHS B IHINI BApiaHTH aHIIINCHKOI MOBH,
30KpeMa B OpHTAHCHKHH.

Bukiag ocnoBHoro marepiay. [lin amepukanisMamu (cii-
noM 3a AJL babenko) po3ymiloTh «HAIiOHAJIBHO MAapKOBAHI
OIMHHII AMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa AHIIMCHKOI MOBH, SKi HE
BIJIPI3HAIOTHCS BiJl 3aTalIbHOI aHTIIHCHKOT JIGKCHKH Ta ()Pa3eoo-
Tii B CTPYKTYpHOMY i IHIIMX BiiHOMEHHAXY [1, c. 32]. AMepuka-
HI3MH BiII3HAIOTS AMEPUKAHCHKHI BapiaHT aHIMiHChKOT MOBH Bill
OpUTAHCHKOTO, KaHAJICHKOTO, HOBO3EMAHICBKOTO T4 IHINMX, Mpe-
3CHTYI0UM 0COOMMBOCTI MOOYTY, MONISIB, MONITHKH, SKOHOMIKH,
KynsTypu Toro CIIA.

CIIOBHMKOBUI CKIIaJl aMEPUKAHCBKOTO BapiaHTa aHIMIHCHKOT
MOBH, KU HaHOLIbIIC BiIOMBAE BIIMIHHOCTI L[bOTO BapiaHTA Bij|
IHIAX, TIOALISIOTH HA JIBI TPYIH, SAK-OT CIUIBHOAHITIMCEKA Ta CIie-
M(IIHO aMepUKAHChKa Jiekcrka Ta pazeonoris [9, c. 12].

3a3HauMMo, 1O TEPMiH «aMepuKaHi3M» OyB yBeIEHMI pek-
TopoM [IpHHCTOHCHKOTO YHIBEpPCHTETY Ta MOMITHYHUM Jisi-
yeMm mepiofy BiitHu 3a Hesamexuicts J[koHOM VYisepcmyHoM
y 1781 poui. Horo yranexmioiors 110 Garbkis-3actorukis CILA,
SIKi BIZIirpaIid KIIOYOBY Polib Y JopMyBaHHi ii AepkaBHOCT, 00’ €
HABIIHM TPHHAILATH KOJNOHIH Ta kepytouu BilfHoto 32 He3anexHicTh
(1775-1783 pp.) [7, c. 87].

[epme nocenenns Buxigui 3 Aurmii y [liBHiuniid AMepuiti
naroBaHo 1607 p. I3 mpOro MOMEHTY TOYMHAEThCA OLNbIIE HiX
YOTHPHOXCOTpiuHa icTopis anrmiiicekoi MoBu B CLLIA. Amepukan-
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CBKHH BapiaHT aHIiHCbKoT MOBH, )OPMYBAHHS SKOTO IOYHHAETHCS
B XIX cTomitTi, BBakKAETHCA HApa3i HAMOITBII BITHBOBHM, YOMY
cripusie He Tinbku nigepctBo CLIA Ha cBiToBili apeHi, a 1 TOH (axr,
o Uedl BapiaHT € «OiNbll THYYKUM Ta MEHII KOHCEPBATUBHUM
nopiBHAHO 3 OpuTancekumy [ 10, c. 84].

Onmiero 3 mpUYMH caMoOYTHOCTI aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTa
aHIMIHCbKO] MOBH € Te, IO TEpeceneHIsM, fAKi 3ilTOBXHYMICS
3 HOBUMH YMOBAMH KHTTS, BIIMIHHOK (IIOPO0, (hayHOI0, CIIOCO-
OoM BesienHs rocronapctBa Y HoBomy cBiTi, HEOOXiIHO HA3UBATH
HOBi TIOHATTA T pealii, KOPUCTYIOUKCh TPH LIbOMY BIaCHAMU MOB-
HUMH pecypcamu. BianeHicTs Bif METpONONii Ta IparHeHHs 10
CaMOCTIHHOCTI 3yMOBHIIO Te, 110 AMEPHKAHChKA Hallisl HE B3sa 3a
OCHOBY Biziomi ii peanil Ta 0coOMMBOCTI YCTPOIO OPUTAHCHKOIO
CYCIITBHO-TIOMITHYHOTO XKHUTTA, & CTBOPIOBaNA KpaiHy 3a BIaCHUM
B3ipiieM. 3 ONIsY HA 1ie, HAHOUIBIII BIIMIHHOCTI MiX aMepHKaH-
CHKUM 1 OpHTAHCHKMM BapiaHTaMHl aHTTIHCHKOI MOBH TPOCTEXKY-
T0TBCS B JIEKCHLI Ta (hpaseonoril.

Po30ikHOCTI MiK OpUTAHCHKMM Ta aMEpPHKAHCHKUM BapiaH-
TaMHU AHITIHCHKOT MOBH 0OMEXKYIOTh HABEJICHHIM TEPENiKy OiHap-
HUX OTO3MILIH «OpUTHITM3MH — aMepuKanisMmy [2, ¢. 18; 9, ¢. 21],
X0ua HACTIPABJli TIPOTHCTABISIOTLCS CILIBHI OJIMHHUII T aMEPHKa-
HI3MH. [71eTbes Tpo Te, WO B TAKUX TPAAULIMHUX OTO3MLISX, K
car — automobile, railway - railroad, nepui nexcemu (car, railway)
€ OJIMHUIAMH, CTILIbHAMHU Jisi 000X BApiaHTIB aHDIIMCHKOI MOBH,
OiTbII MOMMPEHIME B OPUTAHCHKOMY BapianTi. Xoua ApyTi WieH!
nofiOHuX ono3utiit (automobile, railroad) MOXYTh BUKOPHUCTOBY-
BaTHCs 1 B OPUTAHCHKOMY NMCKYpCi, ONHAK OiMbII MOMIMPEHHMH
BOHH € 1Tl aMePUKAHCHKOTO, 30KpeMa:

But a fatal miscalculation which railroad officials later
attributed to ‘human error’ permitted the two trains to pursue their
opposing courses along the same track [12].

Ane amanvhuii npopaxyrox, KUl YUHOGHUKU 3ANIZHUWE
nizHitle MPUNUCAIU «IF0CHKIL ROMUTYD), 00360116 08OM ROMA2AM
ixamu 3a ce0iMu CynpomuGHUMY Kypcamuy 630080iC Miei e Ko,

[epexnan nexcnunoi omuHuLi railroad, yXutoi B aHIii-
CHKOMY DeueHHi B aTpuOyTHBHIH (yHKII, 30iCHIOETbCS YKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO HE TIUILKH 3a JOMOMOIOK0 ii JIEKCHYHOIO BIATIOBIA-
HHKa, a ii 13 3aCTOCYBAHHAM TpaHCQOpMaLiil MepecTaHOBKH CIiB
i 3aMiHu vacTunu MOBH (railroad officials — uunoeHuxu 3anisHuyi),
IO JI03BOJISE /IaNTyBATH OKPECIEHE CIOBOCIIONYYEHHS 0 opdo-
rpadiuHux, opdoemiyHmX, NeKCHYHUX, TPAMaTHYHIX HOPM YKpa-
iHCBKOT MOBH.

Po3bixkHOCTI MiXk IBOMA BapiaHTaMU aHLIMCHKOI MOBH Tpei-
CTaBNAIOTh Y BAINIALI MPOTHCTABNEHb JEKCHYHUX OfIMHAILb, SK-OT
Brit., Amer., T00T0 Oputanchkuil BapianT ([iff — nidtiomnuk, nighm,
pavement — mpomyap, tramcar — mpameatl, tap — Kpaw), aMepUKaH-
ChKUil BapiaHt (elevator— niouomuux, nigpm; sidewalk — mpomyap,
streetcar — mpameail, faucet — kpan). OCKUTbKI HAIIOHATEHO Map-
KOBaHI JIEKCHKO-(DPa3eoIoriuHi eeMEHTH (aMepHKaHi3MHU, OpUTH-
IIU3MH, KaHATU3MH, aBCTPANIi3MU) HE BIPI3HAIOTBCS BiJl 3aralbHOI
AHITIHCBKO] JIEKCHKH B CTPYKTYPHOMY i IHIIMX acmeKTax, To BOHH
JerKo 3amo3u4yOThCs B iHINI BapiaHTH aHTmilichkoi MoBu. Came
1ell IpolLiec 03HAYaE AJANTAIli0 HEONOTI3MIB Y JIEKCHKO-CEMaHTHY-
Hiit cuctemi. Halibinbim mommpeHuMy HEONOri3MaMH € aMepHKa-
Hi3MH, 3a103WYeH] HUHI Y OPUTAHCHKOMY BapiaHTi, HAPUKIAL: diet
COp — Y0T08iK, AKUIL CHMENCUMb 34 842010 THILO20, Spave — BUmMpa-
yamu epowi nio euensidom ix 30epieanns (Bin spend+save).

Sk cBiTYaTh MPUKIAIH, NEPEKa] 3a3HAYCHHX OfIHHAL AMEPH-
KaHCHKOTO TIOXO/KEHHS 3NIHCHIOETHCS YKPAiHCHKOK MOBOIO IILIS-

XOM OTHCy. AMEPHKAHI3MH MOXYTh OyTH OCHOBOIO JIIsl TBOPEHHS
HOBHX CIiB. Tak, Ha OCHOBI Takoi CKOpO4YeHO! OTMHHII duto, 1O
3’MBHJIACh B aMEPUKAHCHKOMY BApiaHTi aHIIikcbkoi MoBH, Oymi
YTBOpEHi JICKCeMH automaker, autocrime, MO HUHI IKPOKO BHKO-
PUCTOBYIOTBCS TAKOK Y if OpHTAHCBKOMY BapiaHTi:

Many Mps think that is is necessary to hold urgent talks with
automakers and their importers on measures to tackle autocrime
which costs Britain at least a billion a year [13].

Bacamo unenie bpumaricekoeo napiamenmy 68axcaiomv, uo
HeoOXIOHO 8ecmu MepMIHOGI nepe206opY 3 BUPOOHUKAMU AGHOMO-
binie ma ix imnopmepamu w000 3axodie 6opomMbOU 3 AGMOMOOLb-
HUM 3104UHCIBOM, KUl Kowmye BenuxoOpumanii wonaiimenuse
MinbApo Ha pik.

[Tepexnan NeKCHUHNX OTMHMLb AMEPUKAHCHKOTO MOXOKCHHS
(automakers, autocrime) 3IIHCHIOETHCS IUIAXOM 3aCTOCYBAHHS HE
TiNBbKKH TIOBHOT ()OPMH YKDAiHCHKMX Bi/MOBITHUKIB (aHTI. auto:
asmomo0ini, agmomobinbhull), a W KanbKyBaHHS (autocrime —
aBMOMObINbHe 3T0YUHCME0), & TAKOK 13 3aCTOCYBAHHAM JEKCH-
KO-CEMaHTHYHOI TpaHc(opMallii iepecTaHoBKY cIiB (automakers —
BUPOOHUKY ABMOMODINIB).

JlexcuuHa onuHuUS workfare 3’sBUNach B aMepPUKAHCHKOMY
BapiaHTi aHrmiicbkoi Mou y 70-1i pp. XX CTOMITTA 11 MO3Ha-
YeHHS CHCTEMH HaJaHHS TPOLIOBOi JOMOMOTH 0e3pobiTHUM 3a
YMOB BUKOHAHHS HUMH TIeBHOi TpoMajchkoi pobotu [2, c. 35].
3romoM BOHA BHIIUIA 33 MEKI TaK 3BAHOTO «aMEPUKAHCHKOIO
KOHTEKCTY», POHUKNIA B OPUTAHCHKMI BApiaHT aHIMIHCHKOI MOBH
3 OISy Ha CIpoOU BBEICHHS Takoi cuctemu y BenmxoOpuranii,
[Tepexnan moiOHOT OMMHAMII 3TIMCHIOETECS YKPATHCHKO MOBOK)
IIJISXOM OTHCY, OCKITbKH BOHA TI03HAYAE ABHUILE, 1[0 HE € THIOBUM
118 YKpaiHCbKOMOBHO CITTBHOTH:

Two out of three people support the introduction of workfare,
the principle that unemployed people should do certain community
work to qualify for their dole money [14].

Jlgoe 3 mpbox ocih nidmpumyioms yeedeHHs CUCHEMU COYianb-
H020 3a0e3neyenns, npuHyun AK020 NONAAE 8 MOMY, o be3po-
Oimui 100U NOGUHHI BUKOHYGAMU TIEGHY 2POMAOCHKY pobomy, o
MAmu npago Ha 00nomozy 3 be3podimms.

3ano3nyeHHs aMepUKAHI3MIB Y OPUTAHCHKHH Ta 1HII BapiaHTH
AHIVIIHCHKOI MOBH B 0ararhboX BHIIAJKAX II0B’A3aHE 13 3aM03HYEH-
HSIM TICBHHX SBHIL, TIOHATH, PEaiil, 10 TO3HAYAKOTHCS BiJIIOBIM-
HUMH OJIMHUIIIMH, Tak, HAPUKIIAJ, TaKi ICKCHIHI OMHHII aMepH-
KaHCBKOTO TIOXOMKEHHS, SIK pro-lifer; pro-choicer, Gynu THIOBUMI
JMIe SIS aMEPUKAHCBKOTO CYCHUTBCTBA, OJHA YACTHHA SKOTO
BHCTYIIANA IPOTH abopTiB (pro-lifer), a inima — npoty ix 3a00poHy,
BBAKAIOUH, 1O JKIHKM MArOTh TMpaBo poOMTH BHOIp MiXK HAPO.-
JKEHHSIM AUTHHH 7 aboptoM (pro-choicer) [7, c. 101]. Hanpukinui
XX cronitti mojiOHi OTMHKIN TPOHMKAOTH TAKOK 10 OpHTaH-
CBKOTO BapiaHTa aHIMiHCbKOI MOBH, HOCIi IKOTO MIMPOKO 0OTOBO-
PIOIOTH TUTAHHSA TOAIOHOTO BHOODY:

Pro-lifers are wasting their efforts in trying to get Britain’s
abortion laws changed. In this they would be enthusiastically
supported by pro-choicers [15].

Ti, xmo eucmynaiomv npomu abopmis, Oapemno GumMpa-
uaomy ol 3yCULIs 8 CHPoOi 3MIHUMU OPUMAHCHKE 3AKOHY HPO
abopm. Y maxomy pasi yi 3axonu niompumanu 6 3 enmysiasmom mi,
XIMo eUCHYRaomy RPomu 3a60poHu adopmis.

JlexcuuHi OMWHMIN AMEPUKAHCHKOTO TOXOJKEHHS pro-lifers,
pro-choicers TIepeKIafalOThCA  YKPAlHCBKOIO MOBOI0 IIIAXOM
OIIHCY, 1O /I03BOJISE BIITBOPUTH 3HAYEHHS LIMX OOMHHLb YKpAiH-
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CHKOMOBHOMY aJ[pECaTOBI, 110 HE 3HAHOMHUH i3 TAKMM CYCILTBHAM
SBHUILIEM.

AMEpUKAHCHKUH BAPIAHT € JDKEPeNoM YMCIIEHHUX CeMaHTHY-
HHUX HEOIOTi3MiB, IO € OMMHMILIMIE, SKi OTPHMYIOTh HOBE 3Ha-
YeHH: 32 YMOB 30epexeHHs Tiel GopMu MOBHOT OIMHHIIL, IO BIKE
icHye B MOBi. CBOEPIIHICTh CEMAHTHYHMX HEONOTi3MIB TOISTAE
B TOMY, 1[0 IIi JIEKCEMH BIKE JIABHO iCHYIOTh Y MOBI; BiIHOBHUBILH
CBOE 3HAYEHHS, BOHW NEPEMINIyIOThCS B a0COMIOTHO HOBi TeMa-
THYHI PYIIA 3 KOJHMIIHIX CTAPUX, 3MIHIOOYH IEKCHYHY CIIOY4yBa-
HiCTh 1 cTumicTHaHe 3a6apBenns [16, ¢. 199]. Hosi 3HauenHs, mo
3SBIIAIOTHCA B ITMX OJXHHHIX, € PE3YIHTATOM iX (YHKIIOHANBHOI
MOOLITBHOCTI, PYXY Bill MOB ISl CIIEIIANBHIX ILIEH, COLIONEKTIB 10
3aranbHOHapojHOi MOBH 4K Hasmaky [16, c. 200]. I3 rakumu mepe-
CYBaHHSIMH TOB’sI3aHi MPOLIECH Crieliami3amii (TepMiHonori3aii)
JIEKCHKH, Jecrienianizanii (aerepMinonoriaiii) Ta TpaHcemeniani-
3arii (TpamcTepMinonorisamii) [17, ¢. 24], mo mpuTaMaHHi TaKoX
MIKBApiaHTHIM 3aITO3MYCHHSM.

[lix cremiamisamiero po3yMieMo HaOYTTS OMHUIAMH 3arajib-
HOBXHMBAHOI MOBH TIEBHOTO CIIEIiATEHOTO (TEPMIHOIONYHOTO) 3Ha-
YeHHS; JICCTIeIiaNi3allis MOJArae y BTPATi MOAI0HOTO 3HAYCHHS i
Yac mepexoy A0 OTUHHIb 3aTalbHOBKMBAHOI MOBH, TPaHCCIelia-
T3a1lisl 3HAYCHHS TOJIATAE B 3MiH1 TIEKCHIHUMI OTWHAISIME CBOTO
(haxoBOTO 3HAYEHHS IiJ| Yac Mepexomy 3 OmHiel mpodeciitHol mia-
MoBH [0 immoi [18, ¢. 23].

Tak, HampuKiaj, MIIAXOM CHEIaNmi3anii 3aralbHOBKHBAHIX
CIliB AHTMIHCHKOI MOBH B il aMEPUKAHCHKOMY BApiaHTI yTBOPEHO
0araro KOMIT OTEPHUX HEOJOTi3MiB, HAIPHKIIA

Some computer users — known as ‘fakesters’ — registered under
pseudonyms such as Ali G, LSD or homer Simpson [19].

Jeski kopucmyeayi komn'1omepa, 8idomi Ak Maxi, w0 nooa-
1omy Henpagousy inghopmayiro npo cebe na gedcaiimax, peccmpy-
tombcs nio makumu neesoonimamu, ax Ani Jxc., JICH abo nowmo-
sutl 201y Cimncon.

[lepeknan ceMaHTHUHOTO HEONOTI3MY fakesters, MO BUHHK
B aMEpHKAHCHKOMY BapiaHTI aHITIChKOI MOBH, 3TOJOM IOTpa-
TTUBIIK TAKOX JI0 il OpUTAHCHKOTO BapiaHTa, 3MIHCHIOETCS MIIIXOM
OIIHCY, IO JI03BOIISE BiITBOPUTH 3HAYCHHS BKA3aHOi OHHHIIL, 3p0-
OMBIIIM HOTO 3PO3yMITIM 17Tl YKPaiHCHKOMOBHOTO a[pecara.

3a3HaunMO, 10 OLIBIIICTD CEMAHTHYHKX 3AM03HYEHb, AKI 3’5-
BUITACH B AMEPUKAHCHKOMY BapiaHTI aHIMIHCHKOI MOBH, 3TOIOM
YBIMIIOBIIN JI0 THIINX il BapiaHTIB, IEPEKMAAAETHCA YKPATHCHKOIO
MOBOIO IIUTAXOM Ormicy. [l yKpaiHOMOBHOTO ajjpecara TMOHATTA,
peanii Ta ABHIIA, AKi MO3HAYATHUCA MU ONUHHIAMHE, OyTH CIIO-
YaTKy HE 30BCIM 3HAHOMIMU:

Many who piggyback think it is not a theft [20].

bazamo 3 mux, xmo 3acmocogye 6e30pomosuii Inmeprem oe3
0036011y, He 88AXCACE Ye KPAIHCKOIO.

[puKnamoM CeMaHTHYHOTO HEOJNOTi3MY, YTBOPEHONO MUISXOM
JeCTIeIiami3amii B aMepPUKAHCHKOMY BapiaHTI aHTIIACHKOI MOBH,
€ JIeKceMa Sub-zero, BAKOPUCTaHA B HIDKYE3a3HAUEHOMY (parMenTi
JCKYpCY:

The picture was created for a documentary which is devoted to
the growing number of skinny celebrities and worrying trend for
sub-zero sizes [21].

Kapmuna 6yna cmeopena 01 00kyMeHmanso2o Qinvmy, npu-
CBAUEHO20 3POCHANBHIL KITBKOCHI XyOuX 3HAMeHumocmell i mpu-
BOJICHOMY MPEHOY HA MIHYCOBT PO3MIpU.

Y mpoteci KOHTaKTiB GPUTAHCHKOTO Ta AMEPUKAHCHKOTO Bapi-
aHTIB AHIIHCHKOT MOBH BiIOYBA€ThCSA OOMIH TaK 3BAHUMHU «TEPH-
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TopiansHuMu cuHoHiMamMmy [9, c. 82]. Tak, y ii OpuraHchKOMY
BapiaHTi IS O3HAYCHHS 0araxky MacakupiB MOBITPSHOTO Ta MOp-
CBKOTO TPAHCTIOPTY BKMBAETHCA aMepUKaHi3M baggage, Toni K
y CIIA Oputaimm luggage ke Kibka JECATKIB POKIB «KOHKY-
pye» 31 cBOIM CIIOBOM baggage, TIpo 1110 CBiA4aTh MPUKIAH (par-
MEHTIB OPUTAHCHKOTO T AMEPUKAHCHKOTO IUCKYPCY, HATIPHKIIAT;

As they worry that their baggage might get lost — as it happened
in the past — and their things are important, they never put them in
their large suitcases [22].

OcKinbKu 601U XEUTIOIOMbCA, Wo Bazaxe Moxce 3a2youmucs,
K ye 0y10 8 MUHYIOMY, MA IX peyl € 6adCIUGUMY, BOHU HIKOMU He
KIGOYMb X y C80I0 GeIUKY BANI3).

They needed to carry medicine, which took up more than half
of the space in their hand luggage [23].

In neobixiono 6yno nepesesmu niku, wo 3aiivanu Gitvue Hixe
NONOBUHY Micysa 6 IX pyuHomy dacadici.

Orxe, mepexman 1 aMepuKaHi3My, 32CTOCOBAHOTO B HaBejie-
HOMY (hparmMenTi OpUTaHCHEKOTO TUCKYPCY, 1 OpUTHIM3MY, BUKOPH-
CTaHOTO Yy (hparMeHTi aMepUKAHCHLKOTO TUCKYPCY, 3/iHCHIOEThCS 32
JOTIOMOTOFO JIEKCHYHOTO BiOBITHIKA O@eddic, HASBHOTO B YKpa-
THCBKIH MOBI.

Awmepnkanism store Bce Oinbie ButicHie y BemmxoGpuranii
nexcemy shop, Toni sik y CLLIA BKUBA€TbCS HE TUIBKH CI0BO Shop,
a 1#oro moxijHe — OpuTHIE3M shopkeeper, KWl 9acTo € a0COIOT-
HUM CHHOHIMOM JI0 aMepHKaHI3MY Storekeeper, HampUKIa:

A Miami storekeeper escapes a manslaughter indictment.
Rashid is the Miami shopkeeper who became the focus of a nation-
wide attention [24].

Bnacnuk mazazuny ¢ Masmi ynuxae nped’seienns 36uHyea-
YeHHS 8 HEHABMUCHOMY 80uBCmBl. Pawiud € enacnukom mazazuny
6 Masmi, Akuii cmag yeHmpom 3a2anbHOHAYIOHATLHOT YBazil.

[lepeknan nekceM aMEPHKAHCHKOTO Ta OPUTAHCHKOrO MOXO-
JDKCHHS, YKUTHX Y HaBelecHOMY (hparMeHTi aMepHKaHChKOTO JTHC-
KypCy, 3HIMCHIOETBCS 32 JIOIOMOTO) JIEKCHYHOTO BilTOBITHUKA,
HASBHOTO B YKPATHCHKii MOBI.

3a3HaunMo, M0 3HAYEHHS JEAKHX BHPA3iB € PiSHAM B ame-
PUKAHCBKiH 1 OpuTaHchKiil anrmiiicokidl. Tak, Hampukian, Bupa3
I'went like a bomb y GpuTaHCBKOMY BapiaHTi aHITIHCHKOT MOBH Mae
3HAYEHHS «YCHIX OY8 KOI0CATbHUMY, TO] SIK 3 AMEPUKAHCHKOT aHT-
TiiChKO1 BIH TIEPEKIIAAEThCA «8ce 610 dyaice noearoy. Ilepexnan
TofliOHNX BUPA3iB AHIMIHCHKOT MOBH 31IHCHIOETBCS 3 YPaxyBaHHAM
TOrO ii BapiaHTa, Ha SKOMY HAaNHCAHO TEKCT, a00 3 ypaxyBaHHAM
KOHTEKCTY iX BUKOPHCTAHHS, KU YKa3ye, 10 AKOTO caMe BapiaHTa
QHITIHCHKOT MOBH BOHH HAJIEKATb.

BucnoBku. Otxe, i aMeprKaHi3MOM PO3YMIEMO JIEKCHIHY
a00 ()pa3eosoriuHy ONUHHINO, SKA BHHUKIA B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTi i O3HAYAE CYTO AMEPUKAHCHKE ITOHATTS 200 K € ONHHHIIE
Ha TI03HAYEHHS 3araIbHOBIIOMOTO TOHSTTS, ABUIIA, 00 €KTa TOLIO.
[lepexan aMeprKaHi3MiB YKPaTHCHKOI0 MOBOO 3IIHCHIOETHCA OITH-
COBHM LLUISXOM, SIKIIO iX IEHOTATaMH € CyTO aMEPUKAHCHKI MOHATTAL.
Slkmo neHOTaTaMK aMEPHUKAHI3MIB € 3aralbHOBIIOMI OHATTS, TO iX
TIEpEKIIal MOXKe 3IIHCHIOBATHCS 32 JOMOMOTO) YKPaiHCHKOMOBHHX
Bi/IMOBI/IHUKIB, KAIKYBAHHS, 3 BUKOPHCTAHHAM MEPEKIafaIbKIX
Tpancdopmanii. [lepcriekTuBr TOCTiKeHb y0auaeMo B JeTalb-
HOMY aHaJli3i CEMaHTHIHHUX 0COOMMBOCTEl aMEPHKAHI3MIB.
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Kushch E., Shovkoplias Yu. General characteristics of
the English-language terminology of the sphere of stock
exchange and main ways of its terms translating

Summary. The article is devoted to research of ways
of translating of Americanisms. The definition of the notion
of Americanism is given in the article, reasons of emerging
and spread of Americanisms and originality of their mean-
ings are clarified in it. Key attention is given in the article to
the analysis of ways of translating of Americanisms by means
of the Ukrainian language. Reasons of penetration of these
units into other national variants of the English language are
also revealed in it.

Americanisms are lexical and phraseological units
appeared in the American variant of the English language.
Such units designate pure American notions and culture-spe-
cific items, as well as generally known notions, phenomena,
objects, etc. Emergence and development of the American
variant of the English language and its units were stipulat-
ed by new living conditions of settlers in the North America
at the very beginning. Americanisms don’t differ much from
general English lexical units in structural and other aspects.
The vocabulary of American English is divided into pure
American and generally English lexicon and phraseology, pre-
vailing in quantity.

American units penetrate into other variants of the Eng-
lish language which is stipulated by the leadership of the Unit-
ed States of America in the world, emergence and spreading
of great many of pure American notions, less conservativeness
of the American variant of the English language in comparison
with British one. Many synonyms appeared in the processes
of contacting of the British and American variants of the Eng-
lish language. They are used in its both variants of the English
language nowadays.

If Americanisms designate pure American notions, they are
translated into the Ukrainian language descriptively. If these
language units were created to designate generally known
notions, they are translated by Ukrainian equivalents, calqu-
ing, by means of translating transformations, the use of which
allows adopting translated units to lexical, grammatical
and other norms of the Ukrainian language. Ways of translat-
ing of Americanisms are determined by contexts of their use.

Key words: Americanism, English language, denotation,
ways of translating, descriptive translation.
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